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Вопрос о стилизации акцента иностранца в русском кино и театре исследуется во многих работах (подробнее см., например, [Кузнецова 1986], [Глухова 2015]). Намного реже рассматривалась проблема имитации иностранного акцента на письме, хотя в русской классической литературе представлено немало иностранцев, говорящих по-русски с фонетическими ошибками. Наиболее часто среди персонажей-иностранцев русской классической литературы встречаются немцы. Такие персонажи изображаются в произведениях Д.И. Фонвизина, А.С. Пушкина, Ф.М. Достоевского и А. Белого.
Самым известным немцем в русской литературе является Вральман – персонаж пьесы Д.И. Фонвизина «Недоросль» (1781). Основными средствами воссоздания звукового образа Вральмана являются замена букв, обозначающих звонкие согласные, буквами, которые обозначают глухие согласные (*фижу), и замена буквы О буквой А, отражающая нарушение редукции русских гласных (*прасить). Реже Д.И. Фонвизин использует такие средства стилизации немецкого акцента, как замену буквы Ч буквой Ш (*ушитель) или буквосочетанием ТШ (*кутшер) и замену буквы Ц буквой С (*отес).
Очень редко в речи Вральмана встречается такая распространенная черта немецкого акцента, как неразличение согласных по твердости/мягкости, которое передается различными средствами (*умарит, *сматру, *пропаль) (подробнее о средствах стилизации акцента Вральмана в пьесе «Недоросль» см. [Бархударова, Рубцова 2025]).
Достаточно близок звуковому «портрету» Вральмана по выбору графических средств звуковой «портрет» генерала Андрея Карловича – персонажа романа А.С. Пушкина «Капитанская дочка» (1836). А.С. Пушкин также использовал замену букв, которые обозначают звонкие согласные, на буквы, обозначающие глухие согласные (*тавно), и замену буквы Ц буквой С (*серемонии). Кроме того, для стилизации акцента Андрея Карловича писатель выбрал такое средство, как ошибочное выпадение конечного глайда в формах прилагательных (*стары).
Несколько иной набор графических средств использовал Ф.М. Достоевский. Персонажи-немцы встречаются в его произведениях «Двойник» (1846), «Неточка Незванова» (1849), «Униженные и оскорбленные» (1861), «Крокодил» (1865) и «Преступление и наказание» (1866).
В отличие от Д.И. Фонвизина для стилизации немецкого акцента Ф.М. Достоевский практически не использовал смешение звонких и глухих согласных, зато часто передавал ошибки, связанные с нарушением противопоставления согласных по твердости/мягкости (*зваль, *покупат, *ви). Кроме того, Ф.М. Достоевский, как и Д.И. Фонвизин, использовал нарушение редукции русских гласных (*карашо) и ошибки в области произношения аффрикаты [ч'] (*ошень).
В произведении «Крещеный китаец» (1927) А. Белого встречаем немку Генриэтту Мартыновну. В качестве основного средства воссоздания звукового «портрета» немки А. Белый, так же, как и Ф.М. Достоевский, выбрал такую черту немецкого акцента, как нарушение противопоставления согласных по признаку твердости/мягкости (*дошля), в том числе замену сочетания типа ТЯ сочетанием типа ТЬЯ (*поньяля). Стоит отметить, что А. Белый, как и Ф.М. Достоевский, для изображения немки не использовал такую яркую черту, как мена звонких согласных на глухие, несмотря на ее распространенность и типичность для немецкого акцента.
Таким образом, проведенное исследование показало, что для стилизации немецкого акцента писатели выбирают самые разные черты интерферированной русской речи немцев. Наиболее распространенные черты немецкого акцента, которые выбирают русские писатели, – ошибочное смешение глухих и звонких согласных и неразличение согласных по признаку твердости/мягкости: две данные черты, безусловно, на самом деле весьма типичны для немецкого акцента в русской речи. Реже в речи персонажей-немцев появляются такие черты, как отсутствие конечного [й] в окончаниях прилагательных, замена звука [ц] звуком [с], нарушение правил редукции русских гласных и различные ошибки в произношении мягкой аффрикаты.
Следует отметить, что фонетический «портрет» немца, созданный Д.И. Фонвизиным, близок «портрету», который создал А.С. Пушкин, так как оба писателя активно использовали такую черту немецкого акцента, как ошибочное смешение глухих и звонких согласных. «Портреты» немцев, созданные Ф.М. Достоевским и А. Белым, достаточно сильно отличаются от персонажей А.С. Пушкина и Д.И. Фонвизина, в первую очередь, потому, что нарушение противопоставления согласных по глухости/звонкости не так часто выбиралось этими писателями. Вместе с тем, они широко использовали присущее немецкому акценту нарушение противопоставления согласных по твердости/мягкости.
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